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 יבום ובנין בית דוד  -ד -רות ג

The House of David & Kiddush Levana: Yibum as a Model for Redemption 

 
Ruth 4 

(11) All the people at the gate and the elders said, "We are witnesses. 

May Hashem make the woman who is coming into your house like 

Rachel and like Leah, both of whom built the house of Israel, and may 

you prosper in Ephrat and may your name be renowned in Beit Lechem. 

(12) May your house be like the house of Peretz whom Tamar bore to 

Yehuda, through the offspring that Hashem will give you from this 

maiden." (13) Boaz took Rut and she became his wife. He came to her, 

and Hashem granted her conception, and she bore a son. (14) The women 

said to Naomi, "Blessed is Hashem who did not keep a redeemer from 

you. May his name be renowned in Israel. (15) May he be for you one 

who revives life, and to support you in old age, for your daughter-in-law 

who loves you, who is better to you than seven sons, has born him." (16) 

And Naomi took the boy and placed him in her bosom, and she became 

his nurse. (17) The neighbors named him, saying, "A son has been born 

to Naomi" and they named him Oved; he is the father of Yishai, the father 

of David. (18) These are the descendants of Peretz: Peretz fathered 

Chetzron. (19) And Chetzron fathered Ram, and Ram fathered 

Aminadav. (20) And Aminadav fathered Nachshon, and Nachshon 

fathered Slamah. (21) And Salmah fathered Boaz. and Boaz fathered 

Oved. (22) And Oved fathered Yishai. and Yishai fathered David. 

 רות פרק ד' .1
ת־  ֶֽ ֹּ֨ק אֶׁ ים יִתֵן֩ יְקוָּ ים עֵדִִ֑ עַר וְהַזְקֵנִִ֖ ר־בַשַַּׁ֛ ם אֲשֶׁ ָ֧ עָּ ל־הָּ אמְר֜וּ כָּ )יא( וַי ֹּ֨

ךָ   ל־בֵיתֶֶׁ֗ ה אֶׁ ָ֣ אָּ ה הַבָּ אִשָּ֜ לֵאָה  הָּ ל׀ וּכְּ רָחֵֵ֤ ית    כְּ ת־בֵָ֣ ם֙ אֶׁ נ֤וּ שְתֵיהֶׁ ר בָּ אֲשֶֹּׁ֨
)יב ם:  חֶׁ ֶֽ לָּ ית  בְבֵֵ֥ ם  א־שִֵ֖ וּקְרָּ ה  תָּ ֵ֔ פְרָּ בְאֶׁ יִל  וַעֲשֵה־חַָ֣ ל  אֵֵ֔ י יִשְרָּ וִיהִֵ֤  )

ה יהוּדָָ֑ לִֵֽ ר  תָמָָ֖ ה  דָָ֥ אֲשֶר־יָלְּ רֶץ  פֶֶּ֔ ית  בֵֵ֣ כְּ ך   יתְּ ן    בֵֵֽ יִתֵ֤ ר  אֲשֶֹּׁ֨ רַע  מִן־הַזֶֶׁ֗
עַז   ב ֤ ח  וַיִקַֹּ֨ )יג(  את:  הַז ֶֽ ה  ִ֖ נַעֲרָּ מִן־הֶַֽ לְךֵָ֔  ק֙  ו    אֶת־רוּת  יְקוָּ וַתְהִי־לָ֣

 ַּׁ֛ ֵ֥ק לָּ ן יְקוָּ יהָּ וַיִתֵֹּ֨ ִ֑ א אֵלֶׁ ה וַיָּב ִ֖ ה  לְאִשֵָּ֔ רְנָּ ן: )יד( וַת אמַ֤ ד בֵֶֽ לֶׁ ון וַתֵֵ֥ יִ֖ הּ הֵרָּ
ךְ   ַּׁ֛ לָּ ית  הִשְבִֵ֥ א  ל ָ֣ ר  שֶׁ אֲֲ֠ ֵ֔ק  יְקוָּ וּךְ  רָ֣ בָּ י  עֳמִֵ֔ ל־נָּ ֶֽ אֶׁ שִים֙  להַנָּ ום    גֹּאֵָ֖ הַיִ֑

ת־ אֶׁ ל  וּלְכַלְכִֵ֖ ש  פֶׁ נֵֶׁ֔ יב  לְמֵשִָ֣ ךְ֙  לָּ יָּה  ֤ וְהָּ )טו(  ל:  אֵֶֽ בְיִשְרָּ ו  שְמִ֖ א  רֵֵ֥ וְיִקָּ
ךְ  לֵָּ֔ ה  ובָּ טָ֣ ר־הִיא֙  אֲשֶׁ תוּ  דֵַ֔ יְלָּ ךְ֙  תֶׁ ר־אֲהֵבַ֙ שֶׁ אֲֽ ךְ  תֵ֤ כַלָּ י  כִָ֣ ךְ  תִֵ֑ שֵיבָּ

וַ  ד֙  לֶׁ ת־הַיֶׁ֙ אֶׁ י  עֳמִ֤ נָּ ח  וַתִקַֹּ֨ )טז(  ים:  נִֶֽ בָּ ה  ִ֖ הּ  מִשִבְעָּ בְחֵיקֵָּ֔ הוּ  תְשִתֵָ֣
ן   ילַֻד־בִֵ֖ ר  לֵאמ ֵ֔ שֵם֙  ות  הַשְכֵנֵ֥ ו  לֹּ֨ ה֩  אנָּ וַתִקְרֶׁ )יז(  ת:  נֶׁ ֶֽ לְא מֶׁ ו  וַתְהִי־לִ֖

עֳ  ֶֽה שְמו֙ לְנָּ אנָּ ֤ י וַתִקְרֶׁ דמִִ֑ ד עוֹבֵֶּ֔ י דָוִֵֽ י אֲבִָ֥ ָ֖ וּא אֲבִי־יִש   : פהָ֥
ות   תולְדָ֣ ה֙  לֶׁ וְאֵ֙ רֶץ)יח(  יד    פֶָּ֔ הולִֵ֥ ץ  רֶׁ ִ֖ וֹןפֶׁ רֵֽ צְרון֙  אֶת־חֶצְּ וְחֶׁ )יט(   :

יד   םהולִָ֣ יד    אֶת־רֶָּ֔ ם הולִֵ֥ ִ֖ בוְרָּ ינָדֵָֽ מִֵֽ יד  אֶת־ע  ב֙ הולִָ֣ דָּ ינָּ אֶת־: )כ( וְעַמִֶֽ
וֹן שֶּ֔ חְּ יד    נ  הולִֵ֥ ון  הוְנַחְשִ֖ מֵָֽ לְּ יד  אֶת־ש  הולִָ֣ וְשַלְמון֙  )כא(  ז:  ע    אֶת־בֶֹּּ֔

יד   עַז הולִֵ֥ דוּב ִ֖ עֹּבֵד   : )כב(  אֶת־עוֹבֵֵֽ ידוְּ י    הולִָ֣ יאֶת־יִשֶָּ֔ יד   וְיִשִַ֖ אֶת־   הולִֵ֥
ד:   דָוִֵֽ

 
II Samuel 7 

(12) When your days are fulfilled, and you shall lie with your fathers, I 

will set up your seed after you, that shall proceed from your body, and I 

will establish his kingdom. (13) He shall build a house for My name, and 

I will establish the throne of his kingdom forever. (14) I will be a father 

to him, and he shall be a son to Me; if he commits iniquity, I will chasten 

him with the rod of men, and with the strokes of humans. (15) And My 

mercy shall not depart from him, as I removed it from Saul, whom I put 

away before you. (16) And your house and your kingdom shall be made 

sure forever before you; your throne shall be established forever.'" (17) 

According to all these words, and according to all this vision, so Nathan 

spoke to David. 

 ז  פרק ב שמואל .2
ת־זַרְעֲךָ֙  ֶֽ אֶׁ י  וַהֲקִימ תִ֤ יךָ  ת־אֲב תֵֶׁ֔ אֶׁ  ֙ כַבְתָּ ֶֽ וְשָּ יךָ  יָּמֶֶׁ֗ וּ  יִמְלְאָ֣ י׀  כִָ֣ )יב( 
ה־  וּא יִבְנֶׁ ו: )יג( הֵ֥ ת־מַמְלַכְתֶֽ י אֶׁ יךָ וַהֲכִינ תִִ֖ ִ֑ א מִמֵעֶׁ ר יֵצִֵ֖ ֵ֥ יךָ אֲשֶׁ ֵ֔ אַחֲרֶׁ

יִת הְיֶׁה־   בִַ֖ ם: )יד( אֲנִי֙ אֶׁ ֶֽ ו עַד־עולָּ א מַמְלַכְתִ֖ ת־כִסֵֵ֥ י אֶׁ נַנְתִַּׁ֛ י וְכ  לִשְמִִ֑
ים  שִֵ֔ ט אֲנָּ בֶׁ כַחְתִיו֙ בְשֵָ֣ ו וְה ֶֽ עֲותֵ֔ ר֙ בְהַָ֣ ן אֲשֶׁ י לְבִֵ֑ וּא יִהְיֶׁה־לִָ֣ ב וְהִ֖ ו לְאֵָּ֔ לָ֣

ם: )טו(   ֶֽ דָּ י בְנֵֵ֥י אָּ ם וּבְנִגְעִֵ֖ תִי  מֵעִֵ֣ ר הֲסִרֹֹּ֙ אֲשֵֶ֤ נּוּ כ  וּר מִמֶָ֑ ֹּא־יָסֵ֣ י ל דִָ֖ סְּ ח  וְּ
וּל עַד־   שָאֶּ֔ מְלַכְתְךַָּׁ֛  וּמֶַֽ בֵיתְךָָ֧  ן  אְמַֹּ֨ וְנֶׁ )טז(  ֶֽיךָ:  נֶׁ מִלְפָּ תִי  הֲסִר ִ֖ ר  ֵ֥ אֲשֶׁ

ה   לֶׁ אֵֵ֔ ים הָּ רִָ֣ ם: )יז( כְכ ל֙ הַדְבָּ ֶֽ ון עַד־עולָּ כִ֖ ֵ֥ה נָּ סְאֲךֵָ֔ יִהְיֶׁ ִ֑יךָ כִֶֽ נֶׁ ם לְפָּ ִ֖ עולָּ
ן דִ  ִ֑ה כֵַּׁ֛ ון הַזֶׁ יָ֣ ל הַחִזָּ ד: ס וּכְכ ִ֖ וִֶֽ ל־דָּ ן אֶׁ ִ֖ תָּ ר נָּ ֵ֥  בֶׁ

 
II Samuel 12 

(14) However, because by this deed you have greatly blasphemed the 

enemies of Hashem, also the child that is born to you shall surely die." 

… (24) And David comforted Bath-sheba his wife, and went in to her, 

and lay with her; and she bore a son, and called his name Solomon. And 

Hashem loved him. (25) And He sent by the hand of Nathan the prophet, 

and he called his name Jedidiah, for Hashem's sake. 

 כו - שמואל ב יב:יד  .3

וד   ן הַיִלֵ֥ ם הַבֵַּׁ֛ ִ֑ה גֶַ֗ ר הַזֶׁ ִ֖ בָּ ֵ֔ק בַדָּ י יְקוָּ ת־א יְבֵָ֣ ֙ אֶׁ צְתָּ ץ נִאַ֙ י־נִאֵ֤ ס כִֶֽ פֶׁ )יד( אֶֶׁ֗
וּת: ות יָּמֶֽ יהָּ  ...  לְךִָ֖ מֵ֥ ִ֖ א אֵלֶׁ ו וַיָּב ֵ֥ בַע אִשְתֵ֔ ָ֣ ת בַת־שֶׁ ד אֵֵ֚ וִֶ֗ ם דָּ )כד( וַיְנַחֵָ֣

ו: )כה(  ק אֲהֵבֶֽ ִ֖ ה וַיקוָּ ת־שְמו֙ שְלֹמ ֵ֔ א אֶׁ ֤ ן וַתִקְרָּ ד בֵֶ֗ לֶׁ הּ וַתֵָ֣ ִ֑ ב עִמָּ וַיִשְכַָ֣
וּ ִ֑הּ בַעֲבִ֖ ידְיָּ ו יְדִָ֣ ת־שְמִ֖ א אֶׁ ֵ֥ יא וַיִקְרָּ בִֵ֔ ן הַנָּ ָ֣ תָּ ח בְיַד֙ נָּ ֶֽק: פוַיִשְלֶַ֗  ר יְקוָּ

 
II Chronicles 3 

(5) And these were born to him in Jerusalem: Shimea, and Shobab, and 

Nathan, and Solomon, four, of Bath-shua the daughter of Ammiel; 

 דהי"א ג  .4
יִם   ִ֑ לָּ בִירוּשָּ ו  נוּלְדוּ־לִ֖ ה  לֶׁ וְאֵֵ֥ א )ה(   עִָׁ֠ מְּ לֹמֹּה    שִִׁ֠ וּשְּ ן  נָתֵָ֤ וְּ ב  שוֹבָָ֞  וְּ

ל׃  וּעַ בַת־עַמִיאֵֶֽ ה לְבַת־שִ֖ עֵָּ֔  אַרְבָּ

 
 

Chronicles II Chapter 21 

(1) And Jehoshaphat slept with his fathers, and was buried with his fathers 

in the city of David; and Jehoram his son reigned in his stead. (2) And he 

had brothers, the sons of Jehoshaphat, Azariah, and Jehiel, and Zechariah, 

and Azariahu, and Michael, and Shephatiah; all these were the sons of 

Jehoshaphat king of Israel. (3) And their father gave them great gifts, of 

silver, and of gold, and of precious things, with fortified cities in Judah; 

but the kingdom he gave to Jehoram, because he was the first-born. 

 כא  פרק ב הימים דברי .5
ב   וַיִשְכַ֤ הוֹשָפָט  )א(  יד    יְּ וִִ֑ דָּ יר  בְעִָ֣ יו  ִ֖ עִם־אֲב תָּ ר  בֵֵ֥ וַיִקָּ יו  עִם־אֲב תֵָּ֔

ךְ   הוֹרָָ֥םוַיִמְלַֹּׁ֛ ה֤    יְּ עֲזַרְיָּ ט  פֶָּ֗ יְהושָּ בְנֵָ֣י  ים  וְלו־אַחִִ֞ )ב(  יו׃  ֶֽ תַחְתָּ ו  בְנִ֖
בְנִֵ֖י   ה  לֶׁ ל־אֵֵ֕ כׇּ ִ֑הוּ  וּשְפַטְיָּ ל  אִֵ֖ וּמִיכָּ הוּ  וַעֲזַרְיֵָּ֔ ָ֣הוּ  וּזְכַרְיָּ יחִיאֵל֙  וִֶֽ
רַב֜ות   ות  נֹּ֨ מַתָּ ם  בִיהֲֶׁ֠ אֲֲ֠ ׀  ם  ָ֣ הֶׁ לָּ ן  וַיִתֵָ֣ )ג(  ל׃  אֵֶֽ ךְ־יִשְרָּ לֶׁ מֶׁ ט  ֵ֥ פָּ יְהושָּ
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(4) Now when Jehoram had risen up over the kingdom of his father, and 

had strengthened himself, he slew all his brothers with the sword, and also 

of the princes of Israel. (5) Jehoram was thirty-two years old when he 

began to reign; and he reigned eight years in Jerusalem. (6) And he walked 

in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab; for he had the 

daughter of Ahab as a wife; and he did that which was evil in the sight of 

Hashem. (7) However Hashem would not destroy the house of David, 

because of the covenant that He had made with David, and as He promised 

to give a lamp to him and to his children always. (8) In his days Edom 

revolted from under the hand of Judah and made a king over themselves. 

(9) Then Jehoram passed over with his captains, and all his chariots with 

him; and he rose up by night, and smote the Edomites that surrounded 

him, and the captains of the chariots. (10) So Edom revolted from under 

the hand of Judah to this day. Then Libnah revolted at the same time from 

under his hand; because he had forsaken Hashem, the God of his fathers. 

(11) Moreover he made high places in the mountains of Judah, and caused 

the inhabitants of Jerusalem to go astray, and drew Judah away.  

(12) And there came a letter to him from Elijah the prophet, saying, "'Thus 

says Hashem, the God of David your father, 'Because you have not walked 

in the ways of Jehoshaphat your father, nor in the ways of Asa king of 

Judah; (13) but have walked in the way of the kings of Israel, and have 

caused Judah and the inhabitants of Jerusalem to go astray, as the house 

of Ahab went astray; and also have slain your brothers of your father's 

house, who were better than yourself; (14) behold, Hashem will smite with 

a great plague your people, and your children, and your wives, and all 

your substance; (15) and you shall have great sickness by disease of your 

bowels, until your bowels fall out by reason of the sickness, day by day.' 

(16) And Hashem stirred up against Jehoram the spirit of the Philistines, 

and of the Arabians that are beside the Ethiopians; (17) and they came up 

against Judah, and broke into it, and carried away all the substance that 

was found in the king's house, and his sons also, and his wives; so that 

there was not a son left him, save Jehoahaz, the youngest of his sons. (18) 

And after all this, Hashem smote him in his bowels with an incurable 

disease. (19) And it came to pass, that in process of time, at the end of two 

years, his bowels fell out by reason of his sickness, and he died with 

terrible diseases. And his people made no burning for him, like the burning 

of his fathers. (20) He was thirty- two years old when he began to reign, 

and he reigned in Jerusalem eight years; and he departed joyless; and they 

buried him in the city of David, but not in the tombs of the kings.  

 

Chronicles II Chapter 22 

(1) And the inhabitants of Jerusalem made Ahaziah his youngest son king 

in his stead; for the band of men that came with the Arabians to the camp 

had slain all the older ones. So Ahaziah the son of Jehoram king of Judah 

reigned. 

(2) Ahaziah was forty-two years old when he began to reign; and he 

reigned one year in Jerusalem; and his mother's name was Athaliah the 

daughter of Omri. (3) He also walked in the ways of the house of Ahab; 

for his mother was his counselor to do wickedly. (4) And he did that which 

was evil in the sight of Hashem, as did the house of Ahab; for they were 

his counselors after the death of his father, to his destruction. (5) He 

walked also after their counsel, and went with Jehoram the son of Ahab 

king of Israel to war against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead; and 

the Arameans wounded Joram. (6) And he returned to be healed in Jezreel 

of the wounds which they had given him at Ramah, when he fought 

against Hazael king of Aram. And Azariah the son of Jehoram king of 

Judah went down to see Jehoram the son of Ahab in Jezreel, because he 

was sick. (7) Now the downfall of Ahaziah was of God, in that he went to 

Joram; for when he had come, he went out with Jehoram against Jehu the 

son of Nimshi, whom Hashem had anointed to cut off the house of Ahab. 

(8) And it came to pass, when Jehu was executing judgment upon the 

house of Ahab, that he found the princes of Judah, and the sons of the 

brothers of Ahaziah, ministering to Ahaziah, and slew them. (9) And he 

sought Ahaziah, and they caught him, now he was hiding in Samaria, and 

they brought him to Jehu, and slew him; and they buried him, for they 

said, "He is the son of Jehoshaphat, who sought Hashem with all his 

heart." And there was none of the house of Ahaziah that had power to hold 

the kingdom. (10) Now when Athaliah the mother of Ahaziah saw that her 

son was dead, she arose and destroyed all the royal seed of the house of 

ות  י מְצֻרִ֖ רֵֵ֥ ות עִם־עָּ נֵ֔ ב֙ וּלְמִגְדָּ הָּ ף וּלְזָּ סֶׁ ֤ ה  לְכֶׁ לָכָָ֛ מְּ מ  אֶת־ה  ה וְּ יהוּדָָ֑ בִֵֽ
וֹר כֵֽ בְּ וּא ה  ם כִי־הָ֥ יהוֹרָָ֖ ן לִֵֽ ָ֥  פ׃  נָת 

ם   קׇּ ם)ד(  וַיָֹּּ֨ הוֹרָָ֜ ק    יְּ בִיו֙ וַיִתְחַזֵַ֔ ת אָּ כֶׁ ֤ יו עַל־מַמְלֶׁ ל־אֶחָָ֖ ג אֶת־כׇּ י הֲרָֹּ֥ ו 
רֶב ם   בֶחָָ֑ ָ֣ יְהורָּ ִ֖ה  נָּ שָּ יִם  וּשְתַַּׁ֛ ים  ן־שְלֹשִֵ֥ בֶׁ )ה(  ל׃  אֵֶֽ יִשְרָּ י  רֵֵ֥ מִשָּ ם  וְגִַ֖

י   מַלְכֵָ֣ ךְ׀  רֶׁ ָ֣ בְדֶׁ ךְ  לֶׁ וַיֵ֜ )ו(  םִ׃  ֶֽ לָּ בִירוּשָּ ךְ  לִַ֖ מָּ ים  נִֵ֔ שָּ ָ֣ה  וּשְמונֶׁ ו  לְכִ֑ בְמׇּ
ב   אַחְאֵָּ֔ ית  בֵָ֣ שוּ֙  עָּ ר  ֤ כַאֲשֶׁ ל  אֵֶ֗ ה יִשְרָּ אִשָָ֑ וֹ  לָ֖ תָה  יְּ הָָ֥ ב  אֶָּ֔ חְּ ת־א  ב  י    כִִּ֚

בְעֵינֵֵ֥י   ע  רִַ֖ הָּ קוַיֵַ֥עַש  יְּ ׃  יְקוָּ ה  ֹּא־אָבֵָ֣ ל וְּ ית   קוָֹ  ק)ז(  חִית  אֶת־בֵֵ֣ שְּ ה  לְּ
וֹ נִָ֛יר   ת לָ֥ ר לָתֵֹ֙ ר אָמ   אֲשֵֶ֣ כ  יד וְּ דָוִָ֑ ת לְּ ָ֖ ר כָר  ית אֲשֶָ֥ רִֶּ֔ בְּ ן ה  ע  ֵ֣ מ  יד לְּ דָוִֶּ֔

ים יָמִֵֽ ל־ה  כׇּ בָנָָ֖יו  ה וּלְּ ִ֑ יַד־יְהוּדָּ חַת  מִתִַ֖ ום  אֱדֵ֔ ע  שַָ֣ פָּ יו֙  בְיָּמָּ )ח(  ׃ 
ו   ב עִמִ֑ כֶׁ ִ֖ רֶׁ ל־הָּ יו וְכׇּ ֵ֔ רָּ ם֙ עִם־שָּ ר יְהורָּ ךְ׃ )ט( וַיַעֲב ֤ לֶׁ ֶֽ ם מֶׁ ִ֖ יכוּ עֲלֵיהֶׁ וַיַמְלִֵ֥
ב׃ )י(   כֶׁ ֶֽ רָּ י הָּ רֵֵ֥ ת שָּ יו וְאִֵ֖ ב אֵלֵָּ֔ ת־אֱדום֙ הַסובֵָ֣ ךְ אֶׁ ה וַיֶַ֗ יְלָּ ם לֵַ֔ ָ֣ ַֽיְהִי֙ קָּ וֶַֽ

ַּׁ֛ה  וַיִפְשַֹּ֨  לִבְנָּ ע  תִפְשֵַ֥ ז  ָ֣ אָּ ה  הַזֵֶׁ֔ ום  הַיָ֣ ד  עֵַ֚ ה  יַד־יְהוּדֶָּ֗ חַת  מִתַָ֣ אֱד֜ום  ע 
ת־יְ  ב אֶׁ זֵַ֔ י עָּ ו כִָ֣ חַת יָּדִ֑ יא מִתַָ֣ ת הַהִִ֖ עֵֵ֥ ִ֖ ק בָּ יו׃ )יא( גַם־  קוָּ ֶֽ י אֲב תָּ אֱלֹהֵֵ֥

םִ וַ  לֵַ֔ י יְרוּשָּ ת־י שְבֵָ֣ ן֙ אֶׁ זֶׁ ה וַיֶׁ֙ ִ֑ י יְהוּדָּ רֵָ֣ ות בְהָּ מִ֖ ה־בָּ ֶֽ שָּ וּא עָּ ת־הֵ֥ ח אֶׁ יַדִַ֖
ה׃  ֶֽ  פ יְהוּדָּ

יו֙   א אֵלָּ ב מֵאֵלִיָָ֥הוּ)יב(  וַיָּב ֤ תֶָּ֔ ר יְ   מִכְּ מַָ֣ ה׀ אָּ ר כ ָ֣ יא לֵאמ ִ֑ בִִ֖ ֶ֗ קהַנָּ   ק וָּ
יךָ   בִֵ֔ אָּ ט  ָ֣ פָּ יְהושָּ בְדַרְכֵי֙   ֙ כְתָּ לַֹּ֨ א־הָּ ל ֶֽ ר  ֤ אֲשֶׁ חַת  תֶַ֗ יךָ  בִֵ֔ אָּ יד  וִָ֣ דָּ אֱלֹהֵי֙ 
֤ה   ל וַתַזְנֶׁ אֵֵ֔ י יִשְרָּ ךְ֙ מַלְכֵָ֣ רֶׁ ֙ ךְ בְדֶׁ לֶׁ ה׃ )יג( וַתֵֶ֗ ֶֽ ךְ־יְהוּדָּ לֶׁ ֶֽ א מֶׁ ֵ֥ סָּ י אָּ וּבְדַרְכִֵ֖

בֵָ֣  ות  כְהַזְנִ֖ םִ  לֵַ֔ יְרוּשָּ י  ת־י שְבֵָ֣ וְאֶׁ ה֙  ת־יְהוּדָּ ת־ אֶׁ אֶׁ ם  וְגַֹּ֨ ב  ִ֑ אַחְאָּ ית 
ה   ֵ֥ ַֽף מַגֵפָּ גֵַּׁ֛ ֶ֗ה נ  ׃ )יד( הִנֵָ֣ה יְהוָּ גְתָּ ֶֽ רָּ ים מִמְךִָ֖ הָּ יךָ הַטּובִֵ֥ בִַּׁ֛ יךָ בֵית־אָּ ָ֧ אַחֶׁ

יִֵ֥  חֳלָּ ה בׇּ ַּׁ֛ ךָ׃ )טו( וְאַתָּ ֶֽ ל־רְכוּשֶׁ יךָ וּבְכׇּ ִ֖ שֶׁ ֵ֥יךָ וּבְנָּ נֶׁ ךָ וּבְבָּ ִ֑ ה בְעַמֶׁ ִ֖ ים גְדולָּ
ים׃  מִֶֽ עַל־יָּ ים  מִִ֖ יָּ לִי  מִן־הַח ֵ֔ יךָ֙  ֙ מֵעֶׁ עַד־יֵצְא֤וּ  יךָ  ִ֑ מֵעֶׁ ה  בְמַחֲלֵָ֣ ים  רַבִִ֖

יְ  עַר  וַיָֹּּ֨ ר   קוָּ֜ ק)טז(  ִ֖ ים אֲשֶׁ עַרְבִֵ֔ ָ֣ וְהָּ ת ר֤וּחַ הַפְלִשְתִים֙  אֵָ֣ ם  ֶ֗ עַל־יְהורָּ
)יז(   ים׃  כוּשִֶֽ ל־עַל־יֵַ֥ד  כׇּ ת  אֵֵ֤ וּ  ב  יִשְּ ו  וּהָ  קָעֶּ֔ יִבְּ ו  בִיהוּדָה   וּ  י עֲלֵ֤ ו 

י  ן כִָ֥ ר־לוֹ  בֵֶּ֔ א  א נִשְּ ֵֹּ֤ ל יו וְּ נָשָָ֑ ם־בָנָָ֖יו וְּ ג  לֶךְ וְּ מֶֶּ֔ בֵית־ה  א לְּ צֵָ֣ נִּמְּ כוּש  ה  הָרְּ
ן בָנֵָֽיו טָֹּ֥ ז קְּ הוֹאָחָָ֖ ו יְ אִם־יְּ פֹּ֨ את נְגָּ ל־ז ִ֑ י כׇּ ָ֧ ק ׃ )יח( וְאַחֲרִֵ֖ יו    קוָּ ַּׁ֛ ׀ בְמֵעָּ

ים   מִָ֣ י לְיָּ א׃ )יט( וַיְהִָ֣ ין מַרְפֵֶֽ י לְאֵֵ֥ חֳלִִ֖ ץ  לׇּ את הַקֵ֜ ים וּכְעֵת֩ צֵֹּ֨ מִִ֡ ׀ מִיָּ
ים וְל א־ עִִ֑ ים רָּ ת בְתַחֲלֻאִָ֣ ִ֖מׇּ ו וַיָּ לְיֵ֔ יו֙ עִם־חׇּ צְא֤וּ מֵעָּ יִם יָּ ים׀ שְנֶַ֗ מִָ֣ לְיָּ
ָ֣ה   יָּ יִם֙ הָּ ים וּשְתַ֙ ן־שְלֹשִ֤ יו׃ )כ( בֶׁ ֶֽ ת אֲב תָּ ה כִשְרֵפֵַ֥ ִ֖ ו שְרֵפָּ ו עַמַּׁ֛ שוּ לֵ֥ עָֹּּ֨

ים   נִֵ֔ ָ֣ה שָּ ו וּשְמונֶׁ לְכֵ֔ הוּ֙  בְמׇּ ַֽיִקְבְרֻ֙ ה וֶַֽ מְדֵָּ֔ א חֶׁ ךְ֙ בְל ָ֣ לֶׁ םִ וַיֵ֙ ִ֑ לָּ ךְ בִירוּשָּ לִַ֖ מָּ
ים׃ כִֶֽ ות הַמְלָּ א בְקִבְרֵ֥ יד וְל ִ֖ וִֵ֔ יר דָּ  בְעִָ֣

 

 כב  פרק ב הימים דברי .6
םִ   לַ֜ יְרוּשָּ י  יושְבֵֹּ֨ יכוּ֩  וַיַמְלִ֩ הוּ)א(  יָֹ֙ זְּ י    אֶת־אֲח  כִ֤ יו  תַחְתֵָּ֔ ט ן֙  הַקָּ בְנ֤ו 

ֵ֥הוּ   ךְ אֲחַזְיָּ ִ֑ה וַיִמְלַֹּׁ֛ מַחֲנֶׁ ים לֶַֽ עַרְבִִ֖ א בָּ ֵ֥ וּד הַבָּ ג הַגְדֵ֔ רַָ֣ אש נִים֙ הָּ רִֶֽ ל־הָּ כׇּ
ה׃  ֶֽ ךְ יְהוּדָּ לֶׁ ֵ֥ ם מֶׁ ִ֖ ן־יְהורָּ  פ בֶׁ

ךְ  לִַ֖ ת מָּ ָ֣ה אַחֵַ֔ נָּ ו וְשָּ לְכֵ֔ ָ֣הוּ בְמׇּ אֲחַזְיָּ ה֙  נָּ יִם שָּ ים וּשְתַ֤ עִֹּ֨ ן־אַרְבָּ )ב(  בֶׁ
םִ  ִ֑ לָּ וֹבִירוּשָּ ם אִמֶּ֔ שֵֵ֣ י וְּ רִֵֽ מְּ ת־עׇּ יָָ֖הוּ ב  לְּ י  עֲת  ךְ בְדַרְכִֵ֖ לֵַ֔ וּא הָּ ׃ )ג( גַם־הָ֣

ע בְעֵינֵֵ֥י   רַַּׁ֛ יעַ׃ )ד( וַיַָ֧עַש הָּ ו לְהַרְשִֶֽ ה יועַצְתִ֖ ֵ֥ יְתָּ ו הָּ י אִמַּׁ֛ ב כִֵ֥ ִ֑ ית אַחְאָּ בֵָ֣
ִ֖ קיְ  יו    קוָּ בִִ֖ אָּ ות  מֵ֥ י  חֲרֵַּׁ֛ אֶַֽ ים  ועֲצִֶ֗ יֶֽ ו  יוּ־לָ֣ הָּ ה  מָּ כִי־הֵ֜ ב  ִ֑ אַחְאָּ ית  כְבֵָ֣

ב  ן־אַחְאָּ֜ בֶׁ ם  ֹּ֨ ת־יְהורָּ אֶׁ ךְ֩  לֶׁ וַיֵ֩ לַךְְ֒  הָּ ם֮  תָּ בַעֲצָּ גַָ֣ם  )ה(  ו׃  לֶֽ ית  לְמַשְחִֵ֥
ל   אֵֵ֥ עַל־חֲזָּ ה  ַּׁ֛ מָּ לַמִלְחָּ ל  אֵֶ֗ יִשְרָּ ךְ  לֶׁ ָ֣ וּ  מֶׁ וַיַכֵ֥ ד  ִ֑ גִלְעָּ ות  מָ֣ בְרָּ ם  ִ֖ ךְ־אֲרָּ לֶׁ מֶׁ

ר  ָ֣ י הַמַכִים֙ אֲשֶׁ אל כִ֤ א בְיִזְרְעֶֶׁ֗ ב לְהִתְרַפֵָ֣ שׇּ ם׃ )ו( וַיָּ֜ ֶֽ ת־יורָּ ים אֶׁ רַמִִ֖ הָּ
ם  ֜ ן־יְהורָּ הוּ בֶׁ ם וַעֲזַרְיָֹּּ֨ ִ֑ ךְ אֲרָּ לֶׁ ָ֣ ל מֶׁ האִֵ֖ ת־חֲזָּ ו אֶׁ חֲמֵ֔ ָ֣ ה בְהִלָּ מֵָּ֔ רָּ הִכָֻ֣הוּ בָּ

ד רִַ֡ ה יָּ ךְ יְהוּדֶָּ֗ לֶׁ ָ֣ ה   מֶׁ ֵ֥ אל כִי־ח לֶׁ ִ֖ ב בְיִזְרְעֶׁ ַּׁ֛ ן־אַחְאָּ ם בֶׁ ָ֧ ת־יְהורָּ ות אֶׁ לִרְאִ֞
ם  ִ֑ ל־יורָּ אֶׁ וא  בִ֖ לָּ הוּ  אֲחַזְיֵָּ֔ ת  תְבוּסַָ֣ ה֙  יְתָּ ֶֽ הָּ ים  וּמֵאֱלֹהִֶ֗ )ז(  וּא׃  הֶֽ

יְ  ו  חָ֣ מְשָּ ר  ָ֣ אֲשֶׁ י  ן־נִמְשִֵ֔ בֶׁ וּא  ל־יֵהָ֣ אֶׁ ם֙  עִם־יְהורָּ א  ֤ יָּצָּ ו  ֵ֔ קוּבְב אֶ֗   ק וָּ
ית אַחְ  ת־בֵֵ֥ ית אֶׁ ב לְהַכְרִִ֖ ִ֑ ית אַחְאָּ וּא עִם־בֵָ֣ ט יֵהִ֖ פֵֵ֥ י כְהִשָּ ב׃ )ח( וַיְהִֵ֕ ֶֽ אָּ

ִ֖הוּ   לַאֲחַזְיָּ ים  רְתִֵ֥ מְשָּ ַּׁ֛הוּ  אֲחַזְיָּ י  אֲחֵָ֧ י  וּבְנֵֹּ֨ ה  יְהוּדָּ֜ י  רֵֹּ֨ ת־שָּ אֶׁ א֩  וַיִמְצָּ
א  מִתְחַבֵָ֣ וּא  וְהָ֧ הוּ  ַֽיִלְכְדֻ֜ וֶַֽ הוּ  ת־אֲחַזְיָֹּּ֨ אֶׁ וַיְבַקֵש֩  )ט(  ם׃  וַיַהַרְגֵֶֽ

וַיְ  ון  ן־ בְש מְרֶ֗ בֶׁ מְרוּ֙  ֶֽ אָּ י  כִ֤ הוּ  ַֽיִקְבְרֵֻ֔ וֶַֽ הוְּ֒  וַיְמִיתְֻ֒ ל־יֵהוּא֮  אֶׁ הוּ  בִאָֻ֣
ת־יְ  ש אֶׁ רֵַ֥ ר־דָּ וּא אֲשֶׁ ט הֵ֔ ָ֣ פָּ ִ֖ קיְהושָּ ו    קוָּ בִ֑ ל־לְבָּ הוּ בְכׇּ יֶָּ֔ זְּ ית אֲח  בֵֵ֣ אֵין  לְּ וְּ
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Judah. (11) But Jehoshabeath, the daughter of the king, took Joash the son 

of Ahaziah, and stole him away from among the king's sons that were 

slain, and put him and his nurse in the bed-chamber. So Jehoshabeath, the 

daughter of king Jehoram, the wife of Jehoiada the priest — for she was 

the sister of Ahaziah — hid him from Athaliah, so that she did not slay 

him. (12) And he was with them hidden in the house of God six years; and 

Athaliah reigned over the land. 

 

Chronicles II Chapter 23 

1) And in the seventh year Jehoiada strengthened himself, and took the 

captains of hundreds, Azariah the son of Jeroham, and Ishmael the son of 

Jehohanan, and Azariah the son of Obed, and Maaseiah the son of Adaiah, 

and Elishaphat the son of Zichri, into covenant with him. (2) And they 

went about in Judah, and gathered the Levites out of all the cities of Judah, 

and the heads of fathers' houses of Israel, and they came to Jerusalem. (3) 

And the entire congregation made a covenant with the king in the house 

of God. And he said to them, "Behold, the king's son shall reign, as 

Hashem has spoken concerning the sons of David. (4) This is the thing 

that you shall do. A third part of you, that come in on the Sabbath, of the 

priests and of the Levites, shall be gatekeepers of the doors; (5) and a third 

part shall be at the king's house; and a third part at the gate of the 

foundation; and all the people shall be in the courts of the house of 

Hashem. (6) But let none come into the house of Hashem, save the priests, 

and those that minister of the Levites; they shall come in, for they are holy; 

but all the people shall keep the charge of Hashem. (7) And the Levites 

shall surround the king round about, every man with his weapons in his 

hand; and whoever comes into the house, let him be slain; and be you with 

the king when he comes in, and when he goes out." (8) So the Levites and 

all Judah did according to all that Jehoiada the priest commanded; and 

every man took his men, those that were to come in on the Sabbath, with 

those that were to go out on the Sabbath; for Jehoiada the priest did not 

dismiss the orders. (9) And Jehoiada the priest delivered to the captains of 

hundreds the spears, and bucklers, and shields, that had been King 

David's, which were in the house of God. (10) And he set all the people, 

every man with his weapon in his hand, from the right side of the house 

to the left side of the house, along by the altar and the house, by the king 

round about. (11) Then they brought out the king's son, and put upon him 

the crown and the insignia, and made him king; and Jehoiada and his sons 

anointed him; and they said, "Long live the king." 

(12) And when Athaliah heard the noise of the people running and praising 

the king, she came to the people into the house of Hashem; (13) and she 

looked, and, behold, the king stood on his platform at the entrance, and 

the captains and the trumpets by the king; and all the people of the land 

rejoiced, and blew with trumpets; the singers also on instruments of music, 

and led the singing of praise. Then Athaliah rent her clothes, and said, 

"Treason, treason.'" 

(14) And Jehoiada the priest brought out the captains of hundreds that 

were set over the host, and said to them, "Have her forth between the 

ranks; and whoever follows her, let him be slain with the sword"; for the 

priest said, "Do not slay her in the house of Hashem." (15) So they made 

way for her; and she went to the entry of the horse gate to the king's house; 

and they slew her there.  

ה לָכֵָֽ מְּ מ  ח  לְּ ר כָֹּ֖ צָֹּ֥ עְּ נָָ֑הּ ׃ )י(  ל  ת בְּ י מֵֵ֣ ה כִֵ֣ הוּ רָאֲתָָ֖ יֶָּ֔ זְּ ם אֲח  הוּ  אֵֵ֣ יָ  לְּ עֲת  ו 
ה׃ הוּדֵָֽ ית יְּ בֵָ֥ ה לְּ לָכָָ֖ מְּ מ  ע ה  ֶ֥ר  ל־זֶָ֥ ר אֶת־כׇּ בֵָ֛ ד  תְּ ו  ם  קׇּ תָ  )יא( וַתִקַח֩    ו 

ב א תו֙ מִת֤וךְ בְנֵֶֽי־  הוּ וַתִגְנ ֤ ן־אֲחַזְיֶָּ֗ ש בֶׁ ָ֣ ת־יואָּ ךְ אֶׁ לֶׁ ת בַת־הַמֶׁ֜ יְהושַבְעַֹּ֨
ות   הַמִטִּ֑ ר  בַחֲדַָ֣ ו  ת־מֵינִקְתִ֖ וְאֶׁ ו  א תַּׁ֛ ן  וַתִתֵֵ֥ ים  תִֵ֔ וּמָּ הַמָ֣ ךְ֙  לֶׁ ֙ הַמֶׁ

ךְ יְהו לֶׁ ָ֣ ת בַת־הַמֶׁ הוּ יְהושַבְעַָ֣ י  וַתַסְתִירִֵ֡ ן כִָ֣ ע הַכ הֵ֜ ת֩ יְהויָּדָֹּּ֨ שֶׁ ם אֵ֩ ִ֡ רָּ
 ֶֽ א הֱמִיתָּ וְל ֵ֥ ִ֖הוּ  עֲתַלְיָּ מִפְנֵֵ֥י  ַּׁ֛הוּ  אֲחַזְיָּ ות  ה אֲחָ֧ יְתָֹּּ֨ )יב( הִיא֩ הָּ תְהוּ׃ 

נִִ֑ים   שָּ ש  שֵָ֣ א  מִתְחַבִֵ֖ ים  אֱלֹהִֵ֔ הָּ ית  בְבֵָ֣ ם֙  אִתָּ י  כֶת וַיְהִ֤ מֹּלֶָ֥ יָָ֖ה  לְּ עֲת  ו 
רֶץ ל־הָאֵָֽ  ׃ ע 

 

 כג  פרק ב הימים דברי .7
ות   הַמֵאִ֡ י  רֵָ֣ ת־שָּ אֶׁ ח  וַיִקַָ֣ ע  יְהויָּדֶָּ֗ הִתְחַזַָ֣ק  ית  הַשְבִעִ֜ ה  נָֹּּ֨ וּבַשָּ )א(  
ד  ן־עובֵ֜ בֶׁ הוּ  וְלַעֲזַרְיָֹּּ֨ ן  נֲָּ֠ הוחָּ ן־יְֲ֠ בֶׁ עֵָ֣אל  וּלְיִשְמָּ ם  ן־יְר חִָּ֡ בֶׁ ָ֣הוּ  לַעֲזַרְיָּ

ו י עִמֵ֥ ן־זִכְרִִ֖ ט בֶׁ ֵ֥ פָּ ת־אֱלִישָּ ַּׁ֛הוּ וְאֶׁ יָּ ן־עֲדָּ ָ֧הוּ בֶׁ ת־מַעֲשֵיָּ ית׃ )ב( וְאֶׁ  בַבְרִֶֽ
י   אשֵֵ֥ וְרָּ ה  יְהוּדֵָּ֔ י  רֵָ֣ ל־עָּ מִכׇּ ת־הַלְוִיִם֙  אֶׁ וַיִקְבְצ֤וּ  ה  יהוּדֵָּ֔ בִֶֽ בוּ֙  וַיָּס ֹּ֨
ית   ל בְרִַּׁ֛ ֵ֥ הָּ ל־הַקָּ ת כׇּ םִ׃ )ג( וַיִכְר ֹּ֨ ֶֽ לָּ ל־יְרוּשָּ אוּ אֶׁ ל וַיָּב ִ֖ אִֵ֑ ות לְיִשְרָּ בִ֖ אָּ הָּ

לָּ  ר  אמֶׁ וַי ָ֣ ךְ  לֶׁ ִ֑ עִם־הַמֶׁ ים  אֱלֹהִִ֖ הָּ ית  ךְ  בְבֵֵ֥ יִמְלֵֹ֔ ךְ֙  לֶׁ ֙ ן־הַמֶׁ בֶׁ הִנֵה֤  ם  הֶֶׁ֗
יְ  ר  ֵ֥ דִבֶׁ ר  ַּׁ֛ ִ֖ קכַאֲשֶׁ וּ   ק וָּ תַעֲשִ֑ ר  ָ֣ אֲשֶׁ ר  ִ֖ בָּ הַדָּ ֵ֥ה  זֶׁ )ד(  יד׃  וִֶֽ דָּ עַל־בְנֵֵ֥י 

ית ים׃ )ה(   הַשְלִשִֹּ֨ י הַסִפִֶֽ ם לְש עֲרִֵ֖ הֲנִים֙ וְלַלְוִיִֵ֔ ת לַכ ֶֽ י הַשַבֶָּ֗ אֵָ֣ ם בָּ מִכֶׁ֜
ם   עֵָּ֔ ל־הָּ וְכׇֹּּ֨ וד  הַיְסִ֑ עַר  בְשַָ֣ ית  וְהַשְלִשִִ֖ ךְ  לֶׁ הַמֵֶׁ֔ ית  בְבֵָ֣ וְהַשְלִשִית֙ 

יְ  ית  בֵֵ֥ ות  ֶֽ קבְחַצְרִ֖ הֲנִים֙ קוָּ אִם־הַכ ֶֽ י  כִ֤ ֶ֗ה  בֵית־יְהוָּ וא  וְאַל־יָּבָ֣ )ו(  ׃ 
וּ   יִשְמְרִ֖ ם  עֵָּ֔ ל־הָּ וְכׇֹּּ֨ ה  מָּ הִֵ֑ ש  דֶׁ כִי־ק ָ֣ אוּ  יָּב ִ֖ ה  מָּ הֵֵ֥ ם  לַלְוִיִֵ֔ ים  רְתִָ֣ וְהַמְשָּ

ת יְ  רֶׁ ֵ֥ ֶֽ קמִשְמֶׁ יו  קוָּ ָ֣ יש וְכֵלָּ יב אִֵ֚ בִֶ֗ ךְ סָּ לֶׁ ת־הַמֶׁ֜ ם אֶׁ יפוּ֩ הַלְוִיִֹּ֨ ׃ )ז( וְהִקִ֩
ךְ לֶׁ ִ֖ ת־הַמֶׁ וּ אֶׁ הְיֵ֥ ת וִֶֽ ִ֑ יִת יוּמָּ ל־הַבִַ֖ א אֶׁ ֵ֥ ו וְהַבָּ ו׃ )ח(   בְיָּדֵ֔ ו וּבְצֵאתֶֽ בְב אֵ֥

וַיִקְחוּ֙   הַכ הֵןְ֒  ע  ָ֣ יְהויָּדָּ ה֮  ר־צִוָּּ אֲשֶׁ ל  כְכ ָ֣ ה  ל־יְהוּדֶָּ֗ וְכׇּ ם  הַלְוִיִ֜ וּ  וַיַעֲשֹּ֨
ע   ֵ֥ ר יְהויָּדָּ טַַּׁ֛ א פָּ י ל ֵ֥ ת כִָ֣ ִ֑ י הַשַבָּ ם יוצְאֵָ֣ ת עִִ֖ י הַשַבֵָּ֔ אֵָ֣ יו בָּ שֵָּ֔ ת־אֲנָּ יש אֶׁ אִָ֣

ות׃   מַחְלְקֶֽ ת־הֶַֽ ן אֶׁ ת־הַכ הִֵ֖ ות אֶׁ י הַמֵאֶ֗ רֵָ֣ ן לְשָּ הֵ֜ ע הַכ  )ט( וַיִתֵן֩ יְהויָּדָֹּּ֨
ר  ִ֖ אֲשֶׁ יד  וִִ֑ דָּ ךְ  לֶׁ ָ֣ לַמֶׁ ר  ִ֖ אֲשֶׁ ים  טִֵ֔ ת־הַשְלָּ וְאֶׁ גִנות֙  ֶֽ ת־הַמָּ וְאֶׁ חֲנִיתִים֙  הֶַֽ
ף  תֶׁ ו מִכֶֹּׁ֨ ו בְיָּדֶ֗ יש׀ שִלְחָ֣ ם וְאִָ֣ עָּ֜ ל־הָּ ת־כׇּ ד אֶׁ ים׃ )י( וַיַעֲמֵֹּ֨ אֱלֹהִֶֽ ית הָּ בֵֵ֥

הַ  יִת  עַל־ הַבַ֤ יִת  ִ֑ וְלַבָּ חַ  לַמִזְבִֵ֖ ית  אלִֵ֔ הַשְמָּ יִת֙  הַבַ֙ ף  תֶׁ ֤ עַד־כֶׁ נִית֙  יְמָּ
)יא(   יב׃  בִֶֽ סָּ ךְ  לֶׁ ִ֖ זֶר   הַמֶׁ נֵּ  אֶת־ה  עָלָיו   וּ  נֵ֤ יִתְּ ו  לֶךְ  מֶ  אֶת־בֶן־ה  יאוּ  יוֹצִֵ֣ ו 

י   חִָ֥ וּ יְּ רָ֖ ֹּאמְּ י יו ו  ע וּבָנֶָּ֔ הוֹיָדֵָ֣ הוּ  יְּ שָח   יִמְּ וֹ ו  יכוּ אֹּתָ֑ לִָ֖ י מְּ וּת ו  עֵדֶּ֔ אֶת־הֵָ֣ וְּ
לֶךְ מֵֶֽ  ס׃ ה 

ת־ אֶׁ ים  מְהַלְלִִ֖ וְהֶַֽ ים  צִֵ֔ רָּ הָּ ם֙  עָּ הָּ ת־ק֤ול  אֶׁ הוּ  עֲתַלְיֶָּ֗ ע  וַתִשְמַָ֣ )יב(  
ית יְ  ם בֵֵ֥ ִ֖ עָּ ל־הָּ וא אֶׁ בֵ֥ ךְ וַתָּ לֶׁ ִ֑ ד קוָּ ק הַמֶׁ ךְ֩ עומֵֹּ֨ לֶׁ א וְהִנֵָ֣ה הַמֶׁ֩ רֶׁ ׃ )יג( וַתִֵ֡

ל־עַמוּד֜ו ץ  עֶַֽ רֶׁ אָּ֜ ם הָּ ל־עַֹּ֨ ךְְ֒ וְכׇּ לֶׁ ים וְהַחֲצ צְרות֮ עַל־הַמְֶׁ֒ רִָ֣ וא וְהַשָּ בֶ֗  בַמָּ
ים  וּמודִיעִִ֖ יר  הַשִֵ֔ י  בִכְלֵָ֣ ורְרִים֙  וְהַמְשֶֽ ות  צְרֵ֔ בַחֲצ ָ֣ עַ֙  וְתוקֵ֙ חַ  מֵֶ֗ שָּ

ר׃  שֶׁ ֶֽ ר קָּ שֶׁ ֵ֥ ר קֶׁ אמֶׁ יהָּ וַת ִ֖ דֵֶׁ֔ ת־בְגָּ הוּ֙ אֶׁ ע עֲתַלְיָּ֙ ל וַתִקְרַ֤  ס לְהַלִֵ֑
ר  אמֶׁ יִל וַי ֤ י הַחֶַ֗ ות׀ פְקוּדֵָ֣ י הַמֵאָ֣ רֵֵ֥ ת־שָּ ן אֶׁ הֵ֜ ע הַכ  ויָּדָֹּּ֨ )יד(  וַיוצֵא֩ יְהֶֽ
ב  רֶׁ ִ֑ חָּ ת בֶׁ יהָּ יוּמַָ֣ ִ֖ א אַחֲרֶׁ ֵ֥ ות וְהַבָּ ית הַשְדֵרֵ֔ ל־מִבֵָ֣ ֙ אֶׁ ם֙ הוצִיא֙וּהָּ אֲלֵהֶׁ

יְ  ית  בֵֵ֥ וּהָּ  א תְמִיתִ֖ ל ֵ֥ ן  הֵֵ֔ הַכ  ר  מַָ֣ י אָּ ֶֽ ק כִֵ֚ יִם קוָּ דֵַ֔ יָּ הּ֙  לָּ ימוּ  שִ֤ וַיָּ ׃ )טו( 
ם׃  ֶֽ וּהָּ שָּ ךְ וַיְמִיתִ֖ לֶׁ ִ֑ ית הַמֶׁ ים בֵָ֣ עַר־הַסוּסִִ֖ וא שֶַֽ ל־מְבֵ֥ וא אֶׁ בַּׁ֛  פ וַתָּ

 
 

II Kings 25 

(27) And it came to pass in the thirty-seventh year of the exile of 

Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, on the twenty-seventh 

day of the month, that Evil-merodach king of Babylon, in the year that 

he began to reign, raised the head of Jehoiachin king of Judah out of 

prison. (28) And he spoke kindly to him, and he set his throne above the 

throne of the kings that were with him in Babylon. (29) And he changed 

his prison garments, and ate bread before him continually all the days of 

his life. (30) And for his allowance, a continual allowance was given to 

him from the king, every day a portion, all the days of his life. 

 כה  פרק ב מלכים .8
ה בִשְנֵ֤ים   ךְ־יְהוּדֵָּ֔ לֶׁ ֶֽ ין מֶׁ כִָ֣ לוּת֙ יְהויָּ ה לְגָּ נֶָּ֗ בַע שָּ שֶׁ֜ ים וָּ )כז(  וַיְהִי֩ בִשְלֹשִֹּ֨
ל   בֶׁ֜ בָּ ךְ  לֶׁ מֶֹּׁ֨ מְר דַךְ֩  יל  אֱוִָ֣ א  שִָּ֡ נָּ ש  דֶׁ לַח ִ֑ ה  ִ֖ וְשִבְעָּ ים  שְרִֵ֥ בְעֶׁ ש  דֶׁ ח ֵ֔ ר֙  שָּ עָּ

מִ  ה  ִ֖ ךְ־יְהוּדָּ לֶׁ מֶׁ ין  כִֵ֥ יְהויָּ אש  ת־ר ַּׁ֛ אֶׁ ו  לְכֶ֗ מׇּ א׃בִשְנַָ֣ת  לֶׁ ֶֽ כֶׁ ית  )כח(  בֵֵ֥
ו   ר אִתִ֖ ֵ֥ ים אֲשֶׁ כִַּׁ֛ א הַמְלָּ ל כִסֵָ֧ ו מֵעֶַ֗ ת־כִסְאֵ֔ ות וַיִתֵן֙ אֶׁ ו ט בִ֑ ר אִתִ֖ וַיְדַבֵֵ֥

ל׃ ֶֽ בֶׁ י   בְבָּ ל־יְמֵֵ֥ ִ֖יו כׇּ נָּ יד לְפָּ מִַּׁ֛ ם תָּ חֶׁ ָ֧ ל לֶׁ כַֹּ֨ ו וְאָּ י כִלְאִ֑ ת בִגְדֵָ֣ א אִֵ֖ )כט( וְשִנֵָּ֕
ֶֽיו׃ תָּ  חַיָּ ת  אֲרֻחַֹּ֨ ו  תֶ֗ וַאֲרֻחָּ ום  )ל(  דְבַר־יָ֣ ךְ  לֶׁ ִ֖ הַמֶׁ ת  מֵאֵֵ֥ ו  ה־לַּׁ֛ נִתְנָּ יד  מִָ֧

ֶֽו׃  י חַיָּ ל יְמֵֵ֥ ו כ ִ֖  בְיומִ֑
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 ויקרא רבה )וילנא( פרשה יט ד"ה ו ד"א ואשה .9
יָּה   הָּ ל מִי שֶׁ אֲסוּרִים, וְכָּ שו בְבֵית הָּ לו וַחֲבָּ צַר, נְטָּ ה נְבוּכַדְנֶׁ שָּ ה עָּ מֶׁ
ם, עַל שוּם )ישעיה יד, יז(:  ם לְעולָּ יָּה יוצֵא מִשָּ יו ל א הָּ חְבַש בְיָּמָּ נֶׁ
ה   גְדולָּ דְרֵי  סַנְהֶׁ ה  לְתָּ וְגָּ כִין  יְהויָּ ה  לָּ גָּ ה.  יְתָּ בָּ תַח  פָּ ל א  יו  אֲסִירָּ

 ... עִמו
מֵינוּ   בְיָּ מְרוּ  וְאָּ הּ  דַעְתָּ עַל  ה  גְדולָּ דְרֵי  סַנְהֶׁ ה  יָּשְבָּ ה  עָּ שָּ הּ  בְאותָּ
לז(:  פט,  )תהלים  בו  תוּב  כָּ שֶׁ אותו  ת,  קֶׁ פוסֶׁ וִד  דָּ בֵית  מַלְכוּת 

גְדִי ש נֶׁ מֶׁ  ... וְכִסְאו כַשֶׁ

Vayikra Rabba 19:6 

What did Nebuchadnezzar do? He took him and incarcerated him in 

prison. Anyone who was incarcerated in his days would never emerge 

from there, based on: “Who never released his prisoners homeward” 

(Isaiah 14:17). Yehoyakhin was exiled and the Great Sanhedrin was 

exiled with him….  

At that moment, the Great Sanhedrin convened to deliberate and said: In 

our day, the kingdom of the House of David will cease, in whose regard 

it is written: “His throne will be as the sun before Me” (Psalms 89:37)… 

 
Psalm 89 

(1) Maschil of Ethan the Ezrahite. (2) I will sing of the mercies of 

Hashem forever; to all generations I will make known Your faithfulness 

with my mouth. (3) For I have said, "Forever is mercy built; in the very 

heavens You establish Your faithfulness. (4) I have made a covenant 

with My chosen one. I have sworn to David My servant:, (5) "Forever 

will I establish your seed and I will build up your throne to all 

generations." Selah.  

(6) So shall the heavens praise Your wonders, Hashem, Your faithfulness 

also in the assembly of the holy ones. (7) For who in the skies can be 

compared to Hashem? Who among the sons of might can be likened to 

Hashem? (8) A God dreaded in the great council of the holy ones, and 

feared by all those that are about Him? (9) Hashem God of hosts, Who 

is a mighty one, like You, Hashem? And Your faithfulness is round about 

You. (10) You rule the proud swelling of the sea; when its waves arise, 

You still them. (11) You crushed Rahab, as one that is slain. You 

scattered Your enemies with the arm of Your strength. (12) The heavens 

are yours. Also the earth is yours, the world and all that is in it. You have 

founded them. (13) The north and the south, You have created them; 

Tabor and Hermon rejoice in Your name. (14) Yours is an arm with 

might. Strong is Your hand, and exalted is Your right hand. (15) 

Righteousness and justice are the foundation of Your throne; mercy and 

truth go before You. (16) Happy is the people that know the joyful shout. 

They walk, Hashem, in the light of Your countenance. (17) In Your name 

they rejoice all the day; and through Your righteousness they are exalted. 

(18) For You are the glory of their strength; and in Your favor our horn 

is exalted. (19) For of Hashem is our shield; and the Holy One of Israel 

is our king. 

(20) Then You spoke in vision to Your pious ones, and said, "I have 

given help to one that is mighty; I have exalted one chosen from the 

people." (21) I have found David My servant. With My holy oil have I 

anointed him, (22) with whom My hand shall be established; My arm 

also shall strengthen him. (23) The enemy shall not exact from him and 

the son of wickedness shall not afflict him. (24) And I will beat to pieces 

his adversaries before him, and smite those that hate him. (25) But My 

faithfulness and My mercy shall be with him; and through My name shall 

his horn be exalted. (26) I will set his hand also on the sea, and his right 

hand on the rivers. (27) He shall call to Me, "You are my Father, My 

God, and the rock of my salvation." (28) I also will set him first-born, 

the highest of the kings of the earth. (29) Forever I will keep for him My 

mercy, and My covenant shall stand fast with him. (30) His seed also 

will I make endure forever, and his throne as the days of heaven. (31) If 

his children forsake My law and do not walk not in My ordinances; (32) 

If they profane My statutes, and do not keep My commandments, (33) 

then I will visit their transgression with the rod, and their iniquity with 

strokes. (34) But My mercy I will not break off from him, and I will not 

be false to My faithfulness. (35) My covenant I will not profane, and I 

will not alter that which has gone out of My lips. (36) Once have I sworn 

by My holiness; surely I will not be false to David. (37) His seed shall 

endure forever, and his throne as the sun before Me. (38) It shall be 

established forever as the moon; and be steadfast as the witness in sky. 

Selah. 

(39) But You have cast off and rejected. You have been angry with Your 

anointed. (40) You have abhorred the covenant of Your servant; You 

have profaned his crown even to the ground. (41) You have broken down 

all his fences; You have brought his strongholds to ruin. (42) All that 

pass by the way plunder him; He has become a taunt to his neighbors. 

(43) You have exalted the right hand of his adversaries. You have made 
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י: חִֶֽ זְרָּ אֶׁ ֶֽ ן הָּ ֵ֥ יל לְאֵיתָּ שְכִֶ֗  )א( מַַ֝

י)ב(  דֵֵ֣ סְּ ֵֽ יעַ   ח  ר׀ אודִִ֖ ד ֹ֓ ר וָּ ה לְד ֵ֥ ירָּ שִִ֑ ם אָּ ָ֣ ק עולָּ קוָּ ךֵ֣ יְְ֭ י: אֱמוּנָתְּ  בְפִֶֽ
ם  ולָּ רְתִי עְ֭ מֶַ֗ י־אָּ סֶד)ג( כִֶֽ ן   חֵֶ֣ כִִ֖ יִם׀ תָּ מַֹ֓ ִ֑ה שָּ נֶׁ ךֵ֣ יִבָּ ם:  אֱמוּנָתְּ ֶֽ הֶׁ  בָּ

י  תִֶֽ רַָ֣ רִית)ד( כָּ י:  בְְּ֭ ד עַבְדִֶֽ וִֵ֥ עְתִי לְדָּ שְבֶַ֗ י נִַ֝  לִבְחִירִִ֑

ה:  )ה(  לָּ ֶֽ ור כִסְאֲךָָ֣ סֶׁ דִ֖ יתִי לְד ר־וָּ נִֹּ֨ ךָ וּבָּ ִ֑ ין זַרְעֶׁ כִָ֣ ם אָּ ולָּ  עַד־עְ֭

ִ֑ק  יִם פִלְאֲךָָ֣ יְקוָּ מַָ֣ ך  )ו( וְי֮וד֤וּ שָּ וּנָתְּ מֵֽ ף־אֱֱ֝ ים:  א  ל קְד שִֶֽ  בִקְהֵַ֥
ים:  ֶ֗ק בִבְנֵֵ֥י אֵלִֶֽ יקוָּ ה לַַ֝ ֵ֥ ִ֑ק יִדְמֶׁ ךְ לַיקוָּ שַחַק יַעֲר ָ֣ י בְַ֭ י מִָ֣  )ז( כִ֤
יו:  ֶֽ ל־סְבִיבָּ א עַל־כָּ ֶ֗ נורָּ ה וְַ֝ ִ֑ ים רַבָּ ץ בְסוד־קְד שִָ֣ עֲרָּ ל נְַ֭  )ח( אֵָ֣

יךָ: ֶֽ תְךֶָ֗ סְבִיבותֶׁ וּנָּ אֱמֶֽ ִ֑הּ וֶַׁ֝ ין׀ יָּ וךָ חֲסִֵ֥ מִ֖ ֶֽ י־כָּ ות מִֶֽ אֶ֗ י צְבָּ ֤ק׀ אֱלֹהֵ֤֮  )ט( יְקוָּ

ם:  ה תְשַבְחֵֶֽ ֵ֥ יו אַתָּ לֶָּ֗ וא גַַ֝ ִ֑ם בְשֵ֥ וּת הַיָּ ושֵל בְגֵאָ֣ ה מְ֭ ָ֣  )י( אַתָּ
יךָ:  ֶֽ ַֽרְתָּ אויְבֶׁ זְךֶָ֗ פִזֵַ֥ ועַ עַֻ֝ הַב בִזְרֵ֥ ִ֑ ל רָּ ָ֣ לָּ חָּ אתָּ כֶׁ ה דִכִָ֣ ֤  )יא( אַתָּ
ם:  ֶֽ ה יְסַדְתָּ ֵ֥ הּ אַתָּ מְלֹאֶָּ֗ ל וַּ֝ ץ תֵבֵֵ֥ רֶׁ ִ֑ מַיִם אַף־לְךֵָ֥ אָּ  )יב( לְךָָ֣ שְָּ֭

ון בְשִמְךֵָ֥ יְרַנֵֶֽנוּ:  רְמֶ֗ חֶׁ ור וְַ֝ בֵ֥ ם תָּ ִ֑ אתָּ ה בְרָּ ָ֣ מִין אַתָּ יָּ ון וְְ֭ פָ֣  )יג( צָּ
ֶַֽֽךָ:  וּם יְמִינֶׁ רֵ֥ דְךֶָ֗ תָּ ז יַָּ֝ ע ֵ֥ ה תָּ ִ֑ רועַ עִם־גְבוּרָּ  )יד( לְךָָ֣ זְְ֭

ךָ  ִ֑ ון כִסְאֶׁ ט מְכָ֣ מִשְפָּ ק וְּ֭ דֶׁ ָ֣ סֶד)טו( צֶׁ ת חֶָ֥ אֱמֶ  ֶֽיךָ:  וֱֶ֝ נֶׁ וּ פָּ קַדְמֵ֥  יְֶֽ
וּן:  ֵ֥יךָ יְהַלֵכֶֽ נֶׁ אור־פָּ ֶ֗ק בְֶֽ קוָּ ה יְַ֝ ִ֑ י תְרוּעָּ ם יודְעֵָ֣ עָּ י הְָּ֭  )טז( אַשְרֵָ֣

וּמוּ: תְךֵָ֥ יָּרֶֽ ום וּבְצִדְקָּ ל־הַיִ֑ וּן כָּ שִמְךָ יְגִילָ֣  )יז( בְְ֭
וּם קַרְנֵֶֽנוּ:  רֵ֥ בִרְצ נְךֶָ֗ תָּ ה וַּ֝ תָּ ִ֑ ָ֣מו אָּ ת עֻזָּ רֶׁ ָ֣ י־תִפְאֶׁ  )יח( כִֶֽ

נוּ:  ל מַלְכֵֶֽ אֵָ֣ וש יִשְרָּ גִנִֵ֑נוּ וְלִקְדִ֖ ֶֽ ק מָּ יקוָּ י לְֶַֽ֭  )יט( כִָ֣

ור   עַל־גִבִ֑ ר  זֶׁ עְֵ֭ יתִי  שִוִָּ֣ ר  אמֶׁ וַת ֶ֗ יךָ  חֲסִידֶֶׁ֗ לֶַֽ זון  ־בְחִָּ֡ ֶֽ רְתָּ דִבֵַ֥ ז  ֤ אָּ )כ( 
ם:  ֶֽ וּר מֵעָּ חָ֣ ותִי בָּ  הֲרִימִ֖

יו:  י מְשַחְתִֶֽ דְשִָ֣ ן קָּ מֶׁ ִ֖ י בְשֶׁ ד עַבְדִִ֑ וִָ֣ אתִי דָּ צָּ  )כא( מְָּ֭
נוּ:  ֶֽ י תְאַמְצֶׁ ו אַף־זְרועִֵ֥ ון עִמִ֑ דִי תִכָ֣ ר יְָּ֭ ָ֣  )כב( אֲשֶׁ

ו   א אויֵָ֣ב בִ֑ א־יַשִָ֣ ֶֽנוּ: )כג( ל ֶֽ א יְעַנֶׁ ה ל ָ֣ וְלֶָּ֗ ן־עַַ֝  וּבֶׁ
וף:  גֶֽ יו אֶׁ ֵ֥ יו וּמְשַנְאָּ ִ֑ רָּ ָ֣יו צָּ נָּ י מִפָּ  )כד( וְכַתותִָ֣

י)כה(  מוּנָתִֵ֣ אֱֽ י וֵֶֽ דִֵ֣ סְּ ח  ו:  וְּ וּם קַרְנֶֽ רֵ֥ י תָּ בִשְמִֶ֗ ו וַּ֝  עִמִ֑
ו:  ות יְמִינֶֽ רֵ֥ בַנְהָּ ו וֶּֽ ָ֣ם יָּדִ֑ י בַיָּ  )כו( וְשַמְתִָ֣

י:  תִֶֽ וּר יְשוּעָּ י וְצָ֣ לִֶ֗ ה אֵַ֝ תָּ ִ֑ בִי אָּ ָ֣ אֵנִי אָּ קְרָּ וּא יְִ֭  )כז( הָ֣
ץ:  רֶׁ ֶֽ ון לְמַלְכֵי־אָּ לְיֶ֗ תְנִֵ֑הוּ עֶַׁ֝ ור אֶׁ נִי בְכָ֣  )כח( אַף־אְָּ֭

ו  ר־לָ֣ שְמָּ ם אשמור־אֶׁ עולֶָּ֗ י)כט( לְְ֭ דִָ֑ סְּ י ח  רִיתִ  בְּ נֶת וֱּ֝ ו:  נֶאֱמֶָ֥  לֶֽ
יִם: ֶֽ מָּ י שָּ ו כִימֵֵ֥ כִסְאֶ֗ ו וְַ֝ ד זַרְעִ֑ עַָ֣ י לָּ  )ל( וְשַמְתִָ֣

וּן:  א יֵלֵכֶֽ י ל ָ֣ טֶַ֗ בְמִשְפָּ י וַּ֝ תִִ֑ יו תורָּ נָּ וּ בְָּ֭  )לא( אִם־יֶַֽעַזְבָ֣

רוּ: א יִשְמ ֶֽ י ל ָ֣ מִצְותֶַ֗ לוּ וַּ֝ י יְחַלִֵ֑  )לב( אִם־חֻק תֵַ֥
ֶֽם:  ים עֲונָּ עִֵ֥ ם וּבִנְגָּ ִ֑ ט פִשְעָּ בֶׁ י בְשֵָ֣ קַדְתִָ֣  )לג( וּפָּ

דִי)לד(  סְּ ח  ו  וְְּ֭ עִמִ֑ יר מֵֶֽ פִָ֣ א־אָּ רל ֶֽ קֵ  ש  א־אֱֲ֝ ֵֹּֽ ל י:   וְּ תִֶֽ אֱמוּנָּ  בֶׁ
ל  י)לה( ל א־אֲחַלֵֵ֥ רִיתִָ֑ ֶֽה:   בְּ א אֲשַנֶׁ י ל ָ֣ תֶַ֗ פָּ א שְַ֝ ֵ֥  וּמוצָּ

ב:  ד אֲכַזֵֶֽ וִֵ֥ ם־לְדָּ י אִֶֽ דְשִִ֑ עְתִי בְקָּ חַת נִשְבַָ֣  )לו( אְַ֭
ִ֑ה  ם יִהְיֶׁ ָ֣ רְעו לְעולָּ וֹ)לז( זְַ֭ אָ֖ כִסְּ מֶש  וְּ שֵֶ֣ י כ  דִֵֽ  : נֶגְּ

וֹן עוֹלָָ֑ם)לח(  יָרֵח  יִכֵ֣ ה:   כְְּ֭ לָּ ֶֽ ן סֶׁ ֵ֥ אֱמָּ חַק נֶׁ שֶַ֗ ד בַַ֝  וְעֵֵ֥

ךָ:  ֶֽ רְתָּ עִם־מְשִיחֶׁ תְעַבֶַ֗ ס הִַ֝ ִ֑ נַחְתָּ וַתִמְאָּ ה זְָּ֭ ָ֣  )לט( וְאַתָּ
ה  אַרְתָּ ית)מ( נְֵ֭ רִֵ֣ ו:  בְּ ץ נִזְרֶֽ רֶׁ ָ֣ אָּ לְתָּ לָּ ךָ חִלִַ֖ ִ֑  עַבְדֶׁ

ה:  ֶֽ יו מְחִתָּ ָ֣ רָּ מְתָּ מִבְצָּ יו שִַ֖ ִ֑ ל־גְדֵר תָּ צְתָּ כָּ רֵַ֥  )מא( פָּ

ֶֽיו: ה לִשְכֵנָּ רְפֶָּ֗ ֵ֥ה חֶַׁ֝ יָּ ךְ הָּ רֶׁ ִ֑ בְרֵי דָּ ל־ע ָ֣ סֻהוּ כָּ  )מב( שְַ֭
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all his enemies rejoice. (44) Yes, You turned back the edge of his sword, 

and have not made him stand in the battle. (45) You have made his 

brightness cease, and have cast his throne down to the ground. (46) The 

days of his youth You have shortened; You have covered him with 

shame. Selah. (47) How long, Hashem? Will You hide Yourself forever? 

How long shall Your wrath burn like fire? (48) O remember how short 

my time is; for what vanity have You created all the children of men! 

(49) What man is he that lives and shall not see death, that shall deliver 

his soul from the power of the grave? Selah. (50) Where are Your former 

mercies, Adonai, which You swore to David in Your faithfulness? (51) 

Remember, Adonai, the taunt of Your servants. How I do bear in my 

bosom the taunt of so many peoples, (52) with which Your enemies have 

taunted, Hashem, with which they have taunted the footsteps of Your 

anointed. 

(53) Blessed is Hashem forever. Amen and Amen. 

יו:  ֶֽ ל־אויְבָּ חְתָּ כָּ שְמֶַ֗ יו הִַ֝ ִ֑ רָּ ין צָּ רִימותָּ יְמִָ֣  )מג( הְֲ֭
ה:  ֶֽ מָּ ו בַמִלְחָּ קֵימ תֶ֗ א הֲַ֝ ו וְל ֵ֥ וּר חַרְבִ֑ שִיב צָ֣  )מד( אַף־תְָּ֭

ה:  ַֽרְתָּ ץ מִגֶַֽ רֶׁ ֵ֥ אָּ ו לָּ כִסְאֶ֗ ו וְַ֝ רִ֑ תָּ מִטְּהָּ  )מה( הִשְבֵַ֥
ה: לָּ ֶֽ ה סֶׁ ָ֣ יו בוּשָּ ִ֖ לָּ יתָּ עָּ עֱטִֹּ֨ ֶֽ יו הֶׁ ִ֑ י עֲלוּמָּ קְצַרְתָּ יְמֵָ֣  )מו( הְִ֭

ךָ: ֶֽ תֶׁ ש חֲמָּ ר כְמו־אֵָ֣ ִ֑צַח תִבְעִַ֖ נֶׁ ר לָּ תֵָ֣ ק תִסָּ קוָּ ה יְְ֭ ָ֣  )מז( עַד־מָּ
ם:  ֶֽ דָּ ל־בְנֵי־אָּ אתָּ כָּ ֵ֥ רָּ וְא בָּ ֶ֗ ד עַל־מַה־שַָּ֝ לֶׁ ִ֑ ה־חָּ ר־אֲנִֵ֥י מֶׁ  )מח( זְכָּ

ה: לָּ ֶֽ ול סֶׁ ו מִיַד־שְאָ֣ ט נַפְשִ֖ ת יְמַלֵֹּ֨ וֶׁ ִ֑ ה־מָּ א יִרְאֶׁ חְיֶׁה וְל ָ֣ ר יְִֶֽ֭ ָ֣בֶׁ י גֶׁ  )מט( מִ֤
ד  וִֶ֗ דָּ עְתָּ לְַ֝ ִ֑י נִשְבֵַ֥ רִאש נִֵ֥ים׀ אֲד נָּ יךָ הָּ ִ֖ דֶׁ ך)נ( אַיֵה֤׀ חֲסָּ  : בֶאֱמוּנָתֵֶֽ

ים: ים עַמִֶֽ ל־רַבִֵ֥ י כָּ חֵיקִֶ֗ י בְַ֝ יךָ שְאֵתִֵ֥ ִ֑ דֶׁ ת עֲבָּ רְפַָ֣ י חֶׁ ד נָּ ר אְֲ֭  )נא( זְכ ָ֣
ךָ:  ֶֽ ות מְשִיחֶׁ וּ עִקְבֵ֥ רְפֶ֗ ר חֵַ֝ ֵ֥ ִ֑ק אֲשֶׁ יךָ׀ יְקוָּ ֵ֥ וּ אויְבֶׁ ר חֵרְפִ֖ ֤  )נב( אֲשֶׁ

ן:)נג(  אָמֵֵֽ ן׀ וְּ מֵָ֥ ם אָָ֮ עוֹלָ  קוָָֹ֥ק לְֱּ֝ וּךְ יְּ   בָרָ֖

 
Ezekiel 37 

11) Then He said to me, "Son of man, these bones are the whole house 

of Israel. Behold, they say, 'Our bones are dried up, and our hope is lost; 

we are clean cut off.'  

(12) Therefore prophesy, and tell them, 'Thus says Adonai Elohim, 

'Behold, I will open your graves, and cause you to come up out of your 

graves, My people; and I will bring you into the land of Israel.  (13) You 

shall know that I am Hashem, when I have opened your graves, and 

caused you to come up out of your graves, My people.  (14) I will put 

My spirit in you, and you shall live, and I will place you in your own 

land, and you shall know that I, Hashem, have spoken it and performed 

it,' says Hashem. 

   לז יחזקאל  .11
ר    )יא( ם   אֵלַיְ֒   וַי אמֶׁ דֵָּ֕ ן־אָּ ות  בֶׁ מָ֣ עֲצָּ ה   הָּ לֶׁ אֵֵ֔ ית   הָּ ל־בֵֵ֥ ל   כָּ אִֵ֖ ה   יִשְרָּ מָּ  הִֵ֑
ים   הִנֵָ֣ה  וּ  א מְרִֶ֗ שׁ֧ ינוּ  יָבְּ מוֹתֵָ֛ צְּ ה  ע  דָָ֥ אָבְּ נוּ   וְּ וָתֵָ֖ נוּ  תִקְּ ֶ֥רְּ ָ֥ ז  נוּ  נִגְּ כֵן֩   )יב(   :לֵָֽ  לָּ

א  בֵֹּ֨ מַרְתָּ֜   הִנָּ ם  וְאָּ מַר    אֲלֵיהֶֶׁ֗ ה־אָּ ָ֣י   כ ֶֽ נָּ י   הִנֵה֩   יְקוִקְ֒   אֲד  חַ   אֲנִֹּ֨ ת־   פ תֵ֜ אֶׁ
ם  ותֵיכֶֶׁ֗ י   קִבְרֶֽ ם   וְהַעֲלֵיתִֵ֥ ַּׁ֛ תְכֶׁ ם   אֶׁ ִ֖ י  מִקִבְרותֵיכֶׁ י  עַמִִ֑ ם   וְהֵבֵאתִֵ֥ ִ֖ תְכֶׁ  אֶׁ
ת  ל־אַדְמֵַ֥ ל:   אֶׁ אֵֶֽ  ס   יִשְרָּ

ם   )יג( ִ֖ ידַעְתֶׁ י   וִֶֽ י־אֲנִָ֣ ִ֑ק   כִֶֽ י   יְקוָּ ם  בְפִתְחִָ֣ ותֵיכֶֶׁ֗ ת־קִבְרֶֽ י  אֶׁ  וּבְהַעֲלותִֵ֥
ַּׁ֛ם תְכֶׁ ם אֶׁ ִ֖ י:   מִקִבְרותֵיכֶׁ י  )יד(  עַמִֶֽ תַתִֹּ֨ י וְנָּ ם֙   רוּחִ֤ כֶׁ ם בָּ י   וִחְיִיתֵֶׁ֔  וְהִנַחְתִֵ֥

ם ִ֖ תְכֶׁ ם   אֶׁ ִ֑ ם  עַל־אַדְמַתְכֶׁ י   וִידַעְתִֶׁ֞ ַּׁ֛ק   כִי־אֲנִָ֧ רְתִי   יְקוָּ יתִי   דִבֵַ֥ שִִ֖ נְאֻם־   וְעָּ
ק: ֶֽ  פ  יְקוָּ

 
Ezekiel 37 

15. And the word of the Lord came to me, saying:  16. And you, son of 

man, take one stick, and write upon it, For Judah, and for the people of 

Israel his companions; then take another stick, and write upon it, For 

Joseph, the stick of Ephraim, and for all the house of Israel his 

companions;  17. And join them one to the other into one stick; and they 

shall become one in your hand.  18. And when your people shall speak 

to you, saying: Will you not tell us what you mean by these?  19. Say to 

them, Thus says the Lord God: Behold, I will take the stick of Joseph, 

which is in the hand of Ephraim, and the tribes of Israel his companions, 

and will put them with him, with the stick of Judah, and make them one 

stick, and they shall be one in my hand.  20. And the sticks on which you 

write shall be in your hand before their eyes.  21. And say to them, Thus 

says the Lord God: 

Behold, I will take the people of Israel from among the nations, where 

they have gone,  

and will gather them on every side, 

and bring them into their own land; 

22. (K) And I will make them one nation in the land upon the mountains 

of Israel; and one king shall be king to them all; and they shall be no 

more two nations, nor shall they be divided into two kingdoms any more 

at all;  23. Nor shall they defile themselves any more with their idols, nor 

with their detestable things, nor with any of their transgressions; but I 

will save them in all their dwelling places, where they have sinned, and 

will cleanse them; so shall they be my people, and I will be their God.  

24. And David my servant shall be king over them; and they all shall 

have one shepherd; they shall also follow my judgments, and observe my 

statutes, and do them.  25. And they shall dwell in the land that I have 

given to Jacob my servant, where your fathers have dwelt; and they shall 

dwell in it, they and their children, and their grandchildren forever; and 

my servant David shall be their prince forever.  26. And I will make a 

covenant of peace with them; it shall be an everlasting covenant with 

them; and I will place them, and multiply them, and will set my sanctuary 

in the midst of them for evermore.  27. My tabernacle also shall be with 

them; and I will be their God, and they shall be my people.  28. And the 

nations shall know that I, the Lord, sanctify Israel, when my sanctuary 

shall be in the midst of them for evermore. 

 לז  פרק יחזקאל  .12
ר: י לֵאמ ֶֽ ק אֵלֵַ֥ ִ֖ י דְבַר־יְקוָּ ץ    )טו( וַיְהִֵ֥ ם קַח־לְךָ֙ עֵָ֣ דֶָּ֗ ן־אָּ ה בֶׁ ָ֣ )טז( וְאַתָּ

חברו   ל  אִֵ֖ יִשְרָּ וְלִבְנֵֵ֥י  ה  יהוּדֵָּ֔ לִֶֽ יו֙  לָּ עָּ ב  וּכְת ֤ ד  חֵָּ֔ ץ  אֶׁ עֵָ֣ וּלְקַח֙  יו  ִ֑ חֲבֵרָּ
יו:  ֶֽ ל חברו חֲבֵרָּ אִֵ֖ ית יִשְרָּ ל־בֵֵ֥ יִם וְכָּ פְרֵַ֔ ץ אֶׁ יו לְיוסֵף֙ עֵָ֣ לֶָּ֗ וב עָּ ד וּכְתָ֣ חֵָּ֔   אֶׁ
ךָ:  ֶֽ דֶׁ ים בְיָּ דִִ֖ וּ לַאֲחָּ יֵ֥ ד וְהָּ ִ֑ חָּ ץ אֶׁ ד לְךִָ֖ לְעֵָ֣ ַּׁ֛ חָּ ל־אֶׁ ד אֶׁ ָ֧ חָּ ם אֶׁ ב א תָּ֜ רַֹּ֨  )יז( וְקָּ
ה־  מָּ נוּ  ִ֖ לָּ יד  וא־תַגִֵ֥ הֲלֶֽ ר  לֵאמ ִ֑ עַמְךִָ֖  בְנֵֵ֥י  יךָ  אֵלֵֶׁ֔ וּ  י אמְרָ֣ ר֙  אֲשֶׁ וְכֶַֽ )יח( 

ךְ: ֶֽ ה לָּ לֶׁ ת־   אֵֵ֥ חַ אֶׁ י לֹקֵ֜ ָ֣י יְקוִקְ֒ הִנֵה֩ אֲנִֹּ֨ מַר  אֲד נָּ ה־אָּ ם כ ֶֽ ר אֲלֵהֶֶׁ֗ )יט( דַבֵָ֣
יִם פְרֵַ֔ בְיַד־אֶׁ ר  ָ֣ אֲשֶׁ יוסֵף֙  ץ  תַתִי֩    עֵ֤ וְנָּ יו  ִ֑ חֲבֵרָּ חברו  ל  אִֵ֖ יִשְרָּ י  וְשִבְטֵֵ֥

י: דִֶֽ ד בְיָּ ִ֖ חָּ וּ אֶׁ יֵ֥ ד וְהָּ חֵָּ֔ ץ אֶׁ עֲשִיתִם֙ לְעֵָ֣ ה וֶַֽ ץ יְהוּדֶָּ֗ ת־עֵָ֣ יו אֶׁ לָּ֜ ם עָּ )כ(    אותָֹּּ֨
ם: ֶֽ לְעֵינֵיהֶׁ בְיָּדְךִָ֖  ם  ַּׁ֛ עֲלֵיהֶׁ ב  ר־תִכְת ָ֧ שֶׁ אֲֽ ים  עֵצִ֜ הָּ וּ  יֹּ֨ ר   וְהָּ וְדַבֵָ֣ )כא( 

ָ֣י יְקוִקְ֒   נָּ מַר  אֲד  ה־אָּ ם כ ֶֽ  אֲלֵיהֶֶׁ֗
ה אֲנִ֤י   ח   הִנֵֹּ֨ ם  לֹקֵ  ִ֑ לְכוּ־שָּ ֶֽ ר הָּ ָ֣ ם אֲשֶׁ ין הַגויִִ֖ ל מִבֵֵ֥ אֵֵ֔ ת־בְנֵָ֣י יִשְרָּ  אֶׁ
י תִֵ֤ צְּ קִב  יב   וְּ בִֵ֔ ם֙ מִסָּ  א תָּ
י הֵבֵאתִָ֥ ם: וְּ ֶֽ תָּ ל־אַדְמָּ ם אֶׁ ִ֖    אותָּ

יתִי)כב(   עָשִֵ֣ ד    וְּ אֶחָָ֛ לֶךְ  וּמֶׁ֧ ל  רָאֵֶּ֔ יִשְּ י  הָרֵֵ֣ בְּ רֶץ   בָאָ  ד  אֶחֵָ֤ וֹי  גֹ֙ לְּ תָם  אִֹּׁ֠
וֹד  צוּ עָ֛ א יֵחָָ֥ ֹֹּ֙ ל ם וְּ נֵֵ֣י גוֹיִֶּ֔ יוּ־עוֹד  לִשְּ הְּ א יהיה־יִֵֽ ֵֹּ֤ ל לֶךְ וְּ מֶָ֑ ם לְּ כ לָָ֖ יֶָ֥ה לְּ הְּ יִֵֽ

וֹד עֵֽ וֹת  לָכָ֖ מְּ מ  י  תֵָ֥ ם֙   :לִשְּ וּלֵיהֶׁ בְגִלֶֽ וד  עֶ֗ וּ  טַמְאָ֣ יִֶֽ א  וְל ָ֧ )כג( 
ם֙   תֵיהֶׁ מושְב ֶֽ ל  מִכ ֤ ם  א תֶָּ֗ י  וְהושַעְתִָ֣ ם  ִ֑ פִשְעֵיהֶׁ ל  וּבְכ ִ֖ ם  וּצֵיהֵֶׁ֔ וּבְשִקָ֣
ם   ִ֖ הֶׁ ֵ֥ה לָּ הְיֶׁ י אֶׁ ם וַאֲנִֵ֕ י לְעֵָּ֔ יוּ־לִָ֣ ם֙ וְהָּ י אותָּ ם וְטִהַרְתִ֤ הֵֶׁ֔ וּ בָּ טְאָ֣ ר חָּ ָ֣ אֲשֶׁ

ים: ה  )כד(    לֵאלֹהִֶֽ רוֹעֶָ֥ ם וְּ לֶךְ עֲלֵיהֶֶּ֔ י דָוִד  מֵֶ֣ דִֵ֤ בְּ ע  ם וְּ כ לָָ֑ יֵֶ֣ה לְּ ד יִהְּ אֶחָָ֖
ם אוֹתֵָֽ וּ  עָשָ֥ וְּ וּ  רָ֖ מְּ יִשְּ י  ָ֥ קֹּת  ח  וְּ כוּ  יֵלֵֶּ֔ י  ֵ֣ פָט  מִשְּ עַל־   :וּבְּ וּ  וְיָּשְבָ֣ )כה( 

וּ   ם וְיָּשְבָ֣ ִ֑ ותֵיכֶׁ הּ אֲבֶֽ ִ֖ ֶֽשְבוּ־בָּ ר יָּ ֵ֥ ב אֲשֶׁ י לְיֶַֽעֲק ֵ֔ תִי֙ לְעַבְדִָ֣ תַ֙ ר נָּ ֤ ץ אֲשֶׁ רֶׁ אֶָּ֗ הָּ
ם   ִ֖ הֶׁ יא לָּ שִֵ֥ י נָּ ד עַבְדִֵ֔ וִָ֣ ם וְדָּ ם֙ עַד־עולֵָּ֔ ם וּבְנֵ֤י בְנֵיהֶׁ ה וּבְנֵיהִֶׁ֞ מָּ יהָּ הֲֵ֠ לִֶׁ֡ עָּ

ם: ֶֽ ם)כו(    לְעולָּ ית עוֹלָָ֖ רִָ֥ וֹם בְּ ית שָלֶּ֔ רִֵ֣ י לָהֶם  בְּ תִֵ֤ כָר  ם    וְּ ִ֑ ָ֣ה אותָּ יִהְיֶׁ
ם: ֶֽ ם לְעולָּ ִ֖ י בְתוכָּ שִַּׁ֛ ת־מִקְדָּ י אֶׁ תַתִָ֧ ם וְנָּ י אותֵָּ֔ )כז(   וּנְתַתִים֙ וְהִרְבֵיתִָ֣

נִי֙  ֤ה מִשְכָּ יָּ ם:וְהָּ ֶֽ י לְעָּ הְיוּ־לִֵ֥ ה יִֶֽ מָּ ים וְהִֵ֖ אלֹהִִ֑ ם לֵֶֽ ִ֖ הֶׁ יתִי לָּ יִֵ֥ ם וְהָּ   עֲלֵיהֵֶׁ֔
י  שִַּׁ֛ ות מִקְדָּ ל בִהְיָ֧ אִֵ֑ ת־יִשְרָּ ש אֶׁ ֵ֔ק מְקַדִֵ֖ י יְקוָּ י אֲנִָ֣ ם כִֵ֚ ֶַֽֽדְעוּ֙ הַגויִֵ֔ )כח( וְיָּ

ם: ס  ֶֽ ם לְעולָּ ִ֖  בְתוכָּ
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 מצות קידוש לבנה 
 

Talmud R”H 25a 

Rabbi Yehuda HaNasi once said 

to Rabbi Ḥiyya: Go to a place 

called Ein Tav and sanctify the 

New Moon there, and send me a 

sign that you have sanctified it. 

The sign is: David, king of Israel, 

lives and endures. 

 גמ' ר"ה כה. .13
אֲמַר לֵיהּ רַבִי לְרַבִי חִיָּיא: זִיל 
א,  לְיַרְחָּ וְקַדְשֵיהּ  ב  טָּ לְעֵין 

״ א:  נָּ סִימָּ לִי  מֶלֶךְ וּשְלַח  דָוִד 
יָם ק  י וְּ רָאֵל ח   ״. יִשְּ

 שם י"רש .14
וְקַדְשֵיהּ ב  טָּ לְעֵין    עירו  בני  עליו  ירננו  שלא  היה  דואג   -  זִיל 

, ותשעה  עשרים  יום  כל  הישנה  שראו  לפי,  למחר  כשיקדשנו
 שלא  במקומו  גזרה   שגזרו :  פירש  ומורי,  מעלי  תלונותם   וסלק

 . החדש  את יקדשו
ךְ   לֶׁ וִד מֶׁ אֵלדָּ   כסאו(  פט  תהלים)  בו  שנאמר,  כלבנה  נמשל  -  יִשְרָּ

 .עולם יכון   כירח נגדי כשמש
 

 או"ח הל' ר"ח תכו:בשו"ע  .15
שמלכותו נמשל ללבנה ועתיד להתחדש  ונוהגין לומר: דוד מלך ישראל חי וקיים,  

 תה. כמו 
 

 נוסח ברכת הלבנה  .16
תִתְחַדֵש ... שֶׁ מַר  אָּ ה  נָּ וְלַלְבָּ

ת   רֶׁ ֶֽ ן עֲטֶׁ טֶׁ ֶֽ בָּ וּסֵי  לַעֲמֶֽ ת  רֶׁ ֶֽ תִפְאֶׁ
לְהִתְחַדֵש  עֲתִידִים  הֵם  שֶׁ

הּ  ... כְמותָּ

Kiddush Levana 

He said to the moon to renew 

itself as a crown of splendor for 

those born of the womb, those 

who in the future will renew 

themselves like it… 

 
ה:ו דרוש חדושי הלבנה  .17

 )בעל תו' יו"ט( 
כִי  וְקַיָּם",  "חַי  וְאומְרִים 
מַהוּתו  וִד,  דָּ ךְ  לֶׁ הַמֶׁ הוּא, 
א  נִמְצָּ שֶׁ עַד  ה  נָּ הַלְבָּ כְמַהוּת 
הֲרֵי  הִתְחַדְשוּתֵךְ,  בִרְאותֵנוּ 
כֵן,  וְגַם  וְקַיָּם.  חַי  הוּא  כְאִלוּ 
שֶהוּא  נוּ  דְּ לָמ  שוּתֵךְ  דְּ ח  מֵהִתְּ

יָם ק  וְּ י  מוֹתֵךְ,  ח  כְּ דֵש  ח  הִתְּ . לְּ
בִנְבוּאַת  אֱמַר  נֶׁ שֶׁ וּכְעִנְיָּן 
תִיד  עָּ הֶׁ עַל  כד(  )לז  זְקֵאל  יְחֶׁ
ם"  עֲלֵיהֶׁ ךְ  לֶׁ מֶׁ וִד  דָּ "וְעַבְדִי 
עִנְיָּן  הָּ לְהַחֲזִיק  ה  נָּ וְשָּ זַר  וְחָּ
שִיא  נָּ עַבְדִי  וִד  "וְדָּ כה(  )שם 

ם".  ם לְעולָּ הֶׁ  לָּ

Derush Chiddushei 

HaLevanah 5:6 

David is also described as “alive 

and enduring,” for King David’s 

nature resembles that of the 

moon. Seeing the moon’s 

renewal teaches us that David is 

still “alive and enduring” like the 

moon that can be seen at present, 

and he also will be renewed as the 

moon is renewed. The process of 

renewal is reflected in 

Yechezkel’s prophecy of the 

future, in which he states, “My 

servant David will be king over 

them.” Yechezkel then 

emphasizes the matter by 

repeating, “My servant David 

will be prince over them forever.”  
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וע' ר"ה כ"ה א א"ל רבי לר"ח זיל לעין טב וקדשיה לירחא ושלח  
[ וקים"  חי  ישראל  מלך  "דוד  סימנא  בגמטריא  לי  זהו  כידוע 

 ["ראש חודש"
 

 פסיקתא רבתי )איש שלום( פרשה טו .19
  הזה   החודש (  עמך  בזרוע   גאלת )  ברכיה  ר"א'[  וגו  הזה  החודש]

  אם  סיהרא  כהדין(,  ח"ל   ט"פ   תהלים)  לעולם  יכון   כירח ,  לכם
,  לפגמו  מונין  אתם  לאו  ואם  למליאתו  מונין  אתם  זכיתם

 יעקב ,  יצחק,  אברהם,  למליאתו  מונין  אתם  הרי[  זכיתם]
, עובד,  בועז,  שלמון,  נחשון,  עמינדב,  רם,  חצרון,  פרץ,  יהודה

  דברי= א "דהי)  למלך'  ה  כסא   על   שלמה  וישב,  שלמה,  דוד,  ישי
 אתם זכיתם לא, מליאתה על סיהרא הא( ג"כ ט" כ'= א הימים

, אחזיה,  יהורם,  יהושפט,  אסא,  אביה,  רחבעם,  לפגמו  מונין

, אמון,  מנשה,  יחזקיהו,  אחז,  יותם,  עוזיהו,  אמציה,  יואש
  הא'(  ז   ה "כ   ב  מלכים)  עור   צדקיהו   עיני   ואת ,  צדקיהו,  יאשיהו
 . פיגמה על סיהרא
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 דקיהו )עוור( צ


